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Axotauis. CtarTsi npucBsiueHa NpoOieMi HaBYaHHA MaiOyTHIX NepeKIafadiB mepeKknasy HiMeIbKUX IMEHHUKIB-
KOMIO3UTIB. PO3MISIHYTO CTPYKTYpHI i CEMaHTU4HI OCOOIUBOCTI, @ TAKOXK MPOOJIeMH NEpeKIaay HiIMEIbKUX
CcKIagHUX iMeHHUKIB. [IpoaHanizoBaHO HasBHI HAyKOBI JOCIIJDKEHHS 3 MpoOIeM HaBYAHHS MEPEKIaay
Ta JIIHFBICTHYHI JOCIIiKCHHS, IPUCBSIYCHI BUBYCHHIO OCOOJNIMBOCTEH HIMEIBKUX IMEHHUKIB-KOMIIO3HUTIB.
Bu3HaueHO TPYIHOILI CTYACHTIB Y MpOLIeCi MEPEKIaay HIMELBKUX CKIaHUX IMEHHHKIB. 3alTpOMIOHOBAHO BIIPABH,
CIpsIMOBaHi Ha OpPMyBaHHs HaBHUOK BiITBOPEHHS HIMEIBKUX IMEHHHKIB-KOMIIO3HUTIB.

KarouoBi cjoBa: HaBuaHHA MaiOyTHIX NepekianadiB, MpoOJeMH MepeKiany, MepeKiIan iMEeHHHUKiB-
KOMIIO3UTiB, (POpMyBaHHSI HABUYOK IEpPEKIIaay, BIPAaBU A HaBUaHHS [IEPEKIaNy.

Koxeny6 JI. I. UuctutyT pustosorun Kueckoro HannoHaJIbHOro yuusepcutera umenu Tapaca IlleBuenko
®opmupoBaHue y OyAylIUX NepeBOI4YHKOB HABBIKOB BOCIIPOU3BEIEHHS] HEMEKHX CYLeCTBHTEIbHbIX-
KOMIIO3UTOB

AHHoTanusi. CraThs MOCBsAIIEHa NpobieMe oOydeHHus OyayLIMX INEepPeBOAYMKOB IEPEBOAY HEMEIKUX
CYILIECTBUTEIBHBIX-KOMIIO3UTOB. PacCMOTpEHBI CTPYKTYpHBIE U CEMAHTUYECKUE OCOOCHHOCTH, a TAKKE IPOOICMBI
NEPEBO/Ia HEMELIKHUX CIIOXKHBIX CYIIECTBUTENbHBIX. [IpoaHan3upoBaHbl CyIIECTBYIOLINE HAYUHbIE UCCIIEA0BAHUS
110 po6aemMaM 00y4eHHs IePeBOY U JIMHIBUCTHYECKUE UCCIEA0BAHMU, TOCBAICHHbIEC H3YYEHUIO 0COOCHHOCTEH
HEMELIKHUX CYLIECTBUTENbHBIX-KOMIIO3UTOB. BBISBIEHBI TPYIHOCTH CTYAEHTOB B IPOLIECCE MEPEBOJA HEMELIKUX
CIIOKHBIX CYyIIECTBUTENbHBIX. [IpemioxkeHsl ynpaxXHEHUs, HallpaBieHHble Ha (OPMHPOBAHHE HABBIKOB
BOCIPOM3BEICHUS HEMELIKUX CYIIECTBUTEIbHBIX-KOMIIO3UTOB.

KuaroueBrie cioBa: oOyueHne OyayIIuX MepeBOAYMKOB, MPOOIEMBI NEPEBOA, MEPEBO CYLIECTBUTEIBHBIX
KOMIIO3UTOB, (hOpMHUPOBaHHE HABBIKOB IIEPEBOA, YIIPAXKHEHUS U 00y4eHUs IEPEBOIY.

Kozhedub L. Institute of Philology of the National Taras Shevchenko University of Kyiv

Developing prospective translators’ skills of translating German noun composites

Abstract. Introduction. One of the most productive ways to enrich the vocabulary of the German language
is the word composition. The number of terminological units is rapidly growing. New words are created mainly
due to the formation of composites, most of which are nouns-composites. The difficulty of translating German
complex nouns mainly subjected to the fact of their absence of correspondence at the dictionaries. The ability
to determine the semantics of German nouns-composites and to perform adequate translation into the Ukrainian
language is a key task for preparing prospective translators. Purpose. The study of the ways for solving the problems
of developing German noun-composites reproducing skills in Ukrainian for students majoring in translation.
Methods, The following methods were used to conduct the research: study and analysis of scientific publications,
comparative analysis. Results. The results of the study show that it is advisable to begin the developing of
the translation skills of nouns-composites by systematizing the knowledge of students about the methods of
German noun composition. A background for adequate translation is students' understanding of the composite
structure and therefore the exercises are provided for the introduction for students with the models of composites.
The purpose of exercises is to develop of the skills to determine the semantics of composites without a dictionary,
the ability to recognize word composition patterns of composites and to translate composites based on knowledge
of composite models and word composition rules. Conclusion. The process of the German nouns-composites
translation skills development for prospective translators conducted in several stages, each of them subjected
with the sequential implementation of training exercises, that include: students knowledge systematization of
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the noun composition ways in the German language; the skills of understanding the structure of the composite
and allocating its main component; famalarizing students with methods of translation of German nouns-composites;
the skills of determining the semantics of complex nouns without a dictionary and translating German nouns-
composites based on knowledge of composite models and word composition rules.

Keywords: prospective translators, translation problems, translation of nouns-composites, translation skills,
exercises for teaching translation.

IMocranoBka mpodsieMn. B yMoBax cy4yacHHX iHTErpaliifHUX MPOIECIB i PO3MIUPEHHS MDKHAPOIHOT
criBIpar (axiBIliB MiABUITYIOTECS BUMOTHU 10 MPO(ECiifHOT M ArOTOBKK MalOyTHIX MepeKIIaiadiB.
OnHi€ro 3 HARBXKIMBILIMX CKIIAI0BUX NPOQECIHOI MIIrOTOBKYU CTYJICHTIB y MOBHUX 3aKJIaJ[aX BUIIIOI
OCBITH € PO3BUTOK YMIHb 3711/ ICHIOBATH aIeKBATHUI MEPEKIIaJ1 TEKCTIB, L0 MICTAThH TEPMIHH, TPO(ECIHHO
OpieHTOBaHy 1 0€3eKBIBaJCHTHY JICKCHKY, a/IKe KUTbKICTh HOBUX JIEKCHUYHHX OJMHUIIL OYPXJIUBO
3poctae. HoBi clIoBa CTBOPIOIOTHCS EPEBAKHO 32 PAXYHOK YTBOPEHHSI KOMITO3HTIB, OUIBLIICTD 3 KX
CKJIIal0Th IMEHHUKH-KOMIO3UTH. Lle 1oB’s13aH0 3 THM, 1110 OHUM 3 HAHUTIPOIYKTHBHIIIUX CIIOCO0IB
30aradeHHs1 JIEKCHYHOTO CKJIaJTy HIMEIbKOi MOBH € CIIOBOCKJIananHs (Zusammensetzung, Komposition).
HimenpKi IMEHHUKU-KOMITO3UTH HE 3aBXKIU BiJOOPAKEHO Y TBOMOBHHX CIIOBHUKAX, 1[0 CIIPUYHHSIE
TpyaHouli nepeknanis. ®opmyBaHHs y MaiOyTHIX NepekiaadiB HABUUOK BU3HAYATH CEMaHTUKY
Ta BIATBOPIOBATH HIMELBKi IMEHHHKH-KOMITO3UTH YKPaiHCHKOIO MOBOIO € HaraJbHOIO HOTPeOoro
y TIPOIIECI MiITOTOBKHM BUCOKOKBATI(hiKOBAHKX (DaxiBIlB y TaTy3i IIepeKIamy. AKmyaibHicnb TOCTIHKCHHS
3yMOBJIEHa HEOOXIJHICTIO y3arajlbHUTH JTOCBiJl ()OPMYBAaHHS Yy CTY/AEHTIB HABHYOK IEpEKIamy
HIMEIPKUX IMCHHUKIB-KOMIIO3HTIB 33 TS MiABUINCHHS €()eKTUBHOCTI 1X MiATOTOBKH K MaiOyTHIX
TepeKyIaiadis.

AmHaJi3 ocTaHHiX gocJTiKeHb i myouikamiii. [IpoGiemam HaBuaHHS NepeKiIaTy IPUALIIN yBary
BITUM3HSHI 1 3apyOixHi BueHi: BepOunbska M.B., I'aBpunenko H.M., I'aniuesa T.B., Komicapos B.H.,
Jlarumes JLK., Minbsp-bernopyues P.K., Cimkosa 1.O., Ueproaruii JI.M., [llupsies A.B., A. Neubert,
B. Horn-Helf, W.Wills Ta in. Pe3ynbraTt aHamizy HaykoBOi Ta HayKOBO-METOAMYHOI JIiTEpaTypu
CBiT4aTh MPO Te, 110 HAYKOBII AOCIIKYIOTh MPOIIECH KOMYHiKaIlii, HaBYaHHs Pi3HUX BHIIB YCHOTO
1 TUCBMOBOTO MIEPEKIIa Ty, EPEKIIaa03HaBYI TPOOIEMH B Pi3HUX Taly3sX MepeKiIaaaibKoi JisiIbHOCTI
Ta IUIIXH iX BUPILICHHS B MPOIIEC] MTiArOTOBKM MalOyTHIX nepekianadiB. OCTaHHIM YacoM 3’ SIBHIIUCS
JHHTBICTHYHI JIOCITI[PKEHHS, TIPHCBSYEH] BUBYEHHIO OCOOIMBOCTEN HIMEIIBKUX IPHUKMETHHKIB-KOMIIO3UTIB
y xynoxHix Tekcrax (Kydepenxo 1.B., Bonkosa JI.B.), y axoBux tekcrax (Amenina C.M., I'ypa H.I1.,
Mexokepina I'.B.), crnemudiku nepekiiany cyOCTAaHTUBHUX KOMIIO3UTIB CydacHOi HIMEIbKOi MOBU
(Kosbacrox JI.A.) Tomro. [TutaHHSIME CTBOPEHHS KOMILUIEKCIB, IIICUCTEM 1 CUCTEM BIPAB 3alMaITHCS
Taki HaykoBlI, sk bapxynapos JI.C., Boprcko H.®., I'anonos FO.A., T'e3 H.I., ITaccos FO.1., Ckankin B.JL.,
Cxisipenko H.K. Ta iH. AHauni3 jiteparypu CBiIYUTh PO T€, IO HAYKOBIII MPHUIUIIFOTH HEJOCTaTHHO
yBaru npoonemam (popMyBaHHS y CTYJCHTIB HABUYOK 1 PO3BUTKY BMiHb, CIIPSIMOBAHUX Ha BUPIIICHHS
MepeKIIaIallbKUX MPOOIIeM, OB’ I3aHUX 3 0COOIMBOCTSIMHI CEMAHTHKH MOBHHX OJIMHHIIb.

MerTo1o cTarTi € J0oCTi JIPKeHHS IUISIXIB BUPIIIeHHs poOiieM (JopMyBaHHsI y MOy THIX MepeKiaiadiB
HABHYOK BiATBOPEHHS HIMEIIbKUX IMEHHUKIB-KOMIIO3UTIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

OcHOBHI pe3yJIbTaTH J0CTiTKeHHs1. SIK 3a3Ha4aiocs paHilie, MuTaHHs (JOPMYBaHHS y CTYICHTIB
HAaBUYOK MEPEKIaay HIMEIbKUX IMEHHUKIB-KOMIIO3HTIB € Ha/I3BUYAfHO BATOMHUM, OCKLUIBKH BiJ] HOTO
MPaBUJILHOTO BHUPIIICHHS 3aJIEKUTh YCHIIIHE 3MIHCHEHHs nepekiany. 3a Bu3HaueHHsM Perkepa S1.1.
(1982), mepekiiaa — 11e TOYHE BiITBOPSHHS OPHUTiHATY 3aC00aMH IHIIIOT MOBH 31 30€PEIKSHHSIM €JHOCTI
3MICTY 1 cTIITIO (C. 5). [IpaBriIbHUM IepeKiIa] HIMEIIBKOTO KOMIIO3HUTA Mepe0adae BUSBICHHS HOTO
CKJIaJIOBUX 1 BU3HAYCHHs MOPAAKY ix mepekiany. [Ipu 1poMy HEOOXiAHO BH3HAYUTU EIEMEHTH,
SIKi 3’€THYIOTH CKJIaJJOBI KOMITO3HTa MiXK c000t0. L{e 3yMOBITIOE HEOOXITHICTH PO3YMIHHSI ITPUPOIH
W CTPYKTypH KOMIIO3UTA.

[Tix xomno3utoMm (Kompositum) po3yMirOTh CJI0Ba, III0 YTBOPUITHCS 3 ABOX 200 OLIbIIIE CITiB, SIKI
ICHYIOTb Y MOBI caMoCTiiiHO. [Ipu 11boMy repimii KOMITOHEHT € Bu3HadaibHuM (das Bestimmungswort),
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npyruii — ocHoBHUM (das Grundwort), Hanpukinan: “Wonungsbau” — “Wonungs” (Bestimmungswort),
“-bau” (Grundwort). KiJIbKiCTh KOMITIOHEHTIB CKJIaJTHOTO CJIOBA B HIMEIIBbKili MOBI MO)KE BapilOBaTUCH
BiZ 2-X 110 13-TH, mpoTe CTPYKTypa CKIAJHOTO CIOBA 3aBxau OiHapHa. OCHOBHE CJIOBO BHU3HAUYa€
rpaMariyHi 0COOIMBOCTI i OCHOBHI CEMaHTHUYHI KaTeropii KOMIO3UTa (SIK-TO PiJl, YUCIIO, BIAMIHOK),
a BU3HAYaJIbHUI KOMITIOHEHT JIOTIOBHIOE, PO3LIMPIOE i YTOYHIOE iH(OpMALlil0, Ky MICTUTH OCHOBHE
cioBo. Bu3HavYanpHMI KOMIOHEHT KOMITO3UTa MOYKE CKJIAIATHCh 3 JEKIIBKOX CKIaI0BUX (HAPHKIA:
Wohnungsbauforderungsgesetz — “Wohnungs-bau-forderungs-" (Bestimmungswort), “-gesetz”
(Grundwort)) [8, S. 432-435].

KoMmnoHeHTH KoMIT031uTa MOXKYTh 3’ €IHYBaTHCsl MiXK c000t0 Oe3mocepeiHbo, TOOTO 6e3 TOTOMOTH
3’€HYyBaJbHOTO ejleMeHTa (Hanpuknan: Fachschule, Naturwissenschaften) abo 3a ITOTIOMOTOI0O
crnioyynux eneMeHTiB (Verbindungselemente): -e- (Hundefutter), -er- (Kindergarten), -s- (Wohnungsnot),
-(e)s- (Tagesablauf), -(e)ns- (Herzensgiite), -(¢)n- (Notendurchschnitt). V xomynatiBHHX KOMIIO3HTaX
CTOJIyYHHH €JIEeMEHT HAJIS)KUTh JI0 TIEPIIOro KOMIIOHEHTA CKIIATHOTO IMEHHHUKA.

CrniocoOu 3’€THaHHSI KOMITIOHEHTIB KOMITO3UTY MK COOOI0 Ta CEMaHTHYHA TUITOJIOTisI KOMITOHEHTIB
KOMIIO3UTIB MarOTh OyTH BiJJOOpakeHi y BIIPaBax, METOIO SIKHX € PO3BHTOK y CTYJICHTIB YMiHb BITI3HABATH
KOMITOHEHTH CKJIQJIHUX IMEHHHKIB, PO3IUIATH KOMIIO3UTYM Ha KOMIIOHEHTH, BU3HAYaTH CIOCOOU
criosry4eHHs, QYHKIIT i CEMaHTHKY KOXXHOTO KOMITOHEHTa Ta MEepeKIaaTH e CIOBO.

Buau BripaB 1 HaBYaHHS MepeKIIaay MOIUISIOTHCS Ha MiJrOTOBYI Ta MepeKiIafalbKi BIpaBy.
Y Mekax OCTaHHIX BUIUISIOTHCS MOBHI (PO3BUBAIOTH YMIHHSI BUPILIyBaTH MEepeKiIaaalbKi mpooIeMH,
TIOB’sI3aHi 3 0COONMBOCTSIMUA CEMaHTHKH MOBHHX OJMHHMIIb), ONIEpalliiiHi (1epe10adaroTh 3aCBOEHHS
croco0iB 1 MpUHOMIB NepekIiay) i KOMYHIKaTHBHI BIPaBH (PO3BUBAIOTH YMiHHSI BUKOHYBAaTH HEOOXi/THI
Iii Ha pi3HMX eTarnax nepekIaaanpKoro npouecy). Cucrema BIipas sl HABYAHHS IIEPEKIALy MIiCTUTh
BIPaBH, METOIO SIKMX € (YOPMYBaHHSI HABUYOK IEPEKJIay, a TAKOXK BIIPABH, IPH3HAYEHI [T 32 TyUCHHS
c(hOopMOBaHMX HaBUYOK JI0 CTPYKTYpH Nepekiananbkux ymins (UepHnosaruii, 2013, cc. 141-142).

Buxoasuu 3 nmoeranHoro gpopMyBaHHSI HABUUOK, J00ip HEOOXIIHUX BIpaB Ta iX pallioHajbHA
TIOCITIZIOBHOCTB € TIePEeyMOBOIO €(DeKTHBHOTO HABYaHHS TIEPEeKIIay iIMEHHUKIB-KOMITO3UTIB. Y TIpoLieci
HaBUYaHHS TEpeKiIany HIMEIbKUX IMEHHHKIB-KOMIIO3HTIB MPONOHYIOTHCS BIIPaBH, CHPSIMOBaHI
Ha aKTUBI3alli}0 3HAHb CTY/ICHTIB I1[0/I0 JIIHTBICTHYHUX OCHOB IEPEKIIaay Ta Ha MONOJNAHHS JIEKCHYHHX,
MOPQOJIOTYHHX 1 TpaMaTHYHUX TPYAHOLIIB IEPEKIay.

®dopMyBaHHS HABUUOK MEPEKIIaTy iIMCHHUKIB-KOMIIO3UTIB JOIUILHO MOYMHATH 13 CHCTEMATH3AITI1
3HaHb CTYACHTIB IIO/I0 CIIOCOOIB CJIOBOCKIIAJaHHs B HIMEIbKIH MOBI:

— (opmyimoBaHHs nediHinii iIMEHHUKa-KOMITO3HTA;

— TOPIBHSJILHUH aHalli3 OJJHAKOBUX MOHSATH B HIMEIBKii Ta yKpaiHCBKii MOBax;

— aHaJI3 CIIOBHUKOBUX cTareli g0 kommosuTie (Paxeera i Kypumiok, 2013, cc. 218-219).

[epen BUKOHaHHSM BIpaB CTYAEHTaM Ha/IalOThCS MTOSICHEHHSI i 00T PYHTOBY€EThCS HEOOXIIHICTh
(hopMyBaHHS BiIMOBITHUX HABMYOK i MOMKJIMBOCTI IX 3aCTOCYBaHHS y MEPEKIAAANBKUX CUTYAIlIsX.

MaiiObyTHIM mnepekiagayaM ayXe KOPUCHO MaTH YSBJICHHS PO NPUYHHH JIEKCUYHOT
0€3cKBIBAJICHTHOCTI. 332 CBOEI0 MPHUPOIOI0 OC3eKBIBAJICHTHI JICKCUYHI OMUHUII IMOMUIAIOTHCS
Ha 4 TpyIny; ClIoBa-pealtii, TAMYacoBO Oe3eKBIBaJICHTHI TEPMiHH, BUTIAZKOBI €KBIBAJIEHTH, CTPYKTYpHI
ex3otu3mu (Jlaremmes u Cemenos, 2003, c. 192).

[Nepexnan koMno3uta nepeadayac OCMHUCIEHHSI HOTO CTPYKTYpH, B SIKifl JAPYTHil KOMIIOHEHT
€ ocHoBHUM (Grundwort), a meprwmii — Bu3HadaapHUM (Bestimmungswort). ITiq gyac nepeknaay
HIMEIbKi IMEHHUKH-KOMITO3UTH MOJIEKY/IN 3a3HAIOTH MTOBHOI IpaMaTHyYHOl TpaHcQopMallii, IpoTe,
OCKIJIBKH PiJl, YMCJIO0 ¥ BIIMIHOK IMCHHHMKA B HIMEIbKill MOBI BU3HAYa€ HOTO OCHOBHUI KOMITOHEHT,
BMIHHS PO3YMITH CTPYKTYpPY KOMITO3UTa Ta BUIUISITH OCHOBHUH HOTO KOMIIOHEHT € NMEepPEeIyMOBOIO
TIO/IOJIAHHS TIEPEKIIa/IallbKUX TPYAHOILIB Ta 3/iHCHEHHS MPAaBUIILHOTO TEepeKiIay, ajyke nepeKiial
OKpPEMHX KOMITOHEHTIB KOMITO3UTa 3a3BUYail 3MIHCHIOETHCS 3a IOTIOMOTOI0 CJIOBHHKA. DopMyBaHHS
BIJITIOBITHMX HABMYOK 3a0€3MEUyIOTh TaKi BIIPABH:

37



Bicnux KHJTY. Cepis Ileoacocika ma ncuxonoeisi. Bunyck 28. 2018

— MIKPECHTiTh y HIKYEIIOJAHUX KOMIIO3UTaX OCHOBHHIM KOMITOHEHT, BU3HAYTE Pid 1 YUCIIO
KOMITO3HTa;

— pO3IiIITH KOMIIO3UTH Ha KOMIIOHEHTH Ta BU3HauUTe iXHI (QyHKIT;

— TepeKyIaaiTh OCHOBHUI KOMIIOHEHT KOMIIO3UTA 3a JIONIOMOTOIO CIOBHHKA Ta PO3IMUppyHTe
CJIOBO;

— BUIIHIIITE 3 TEKCTY iIMEHHUKH-KOMIIO3UTH, PO3ALIITh 1X HA KOMIIOHEHTH Ta BU3HAYTE CIIOCOOU
CHOJIyYEHHSI.

Po3yMiHHS cTyqeHTaMH CTPYKTYPH KOMIIO3UTA € MEPETyMOBOI HOTo afeKBaTHOTO MEepPeKIIany,
a OTKe BIIPABHU Iepen0aYar0OTh 03HANOMIICHHS CTYJICHTIB 3 MOJICIISIMA KOMIIO3UTIB, aJPKE IPOTyKTHBHICT
PIi3HUX YaCTUH MOBH Y TBOPCHHI IMCHHUKIB-KOMIIO3UTIB HeOHaKoBa. HalOinbIny (yHKI[IOHATBHY
AaKTUBHICTh MalOTh OCHOBHU IMEHHUKIB (Mojenb S+S), mepuuM eIeMEeHTOM MOXKYTh OyTH TaKOX
NIPUKMETHUK, PUCITIBHUK, YHCIIBHUK, MpuiMeHHHK 1 yactka (['ypa, 2017, cc. 150-151). YV monemi S+S
MIePIIUM BH3HAYAIBHUM KoMIIOHeHTOM (Bestimmungswort) HaituacTimie GpyHKIIIOHYIOTh TaKi JISKCHKO-
cemanTHyHi migKnacu (lexisch-semantische Unterklassen) iMeHHUKIB (Y TOPSAAKY CIaJaHHS YaCTOTH):
“Person” (Mensch, Frau, Kind, Arbeiter, Mann, Gott, Fiihrer Tomo), “Raum und Ort” (Land, Stadt,
Welt, Strafse, Ost, Wald, Lager Ta in.), “Gegenstande und Instrumente” (Waffe, Buch, Auto, Maschine,
Schiff ta in.), “Stoffe und Materialien” (Wasser, Holy, Stein, Gas, Sand, Stoff Tomo), “Téatigkeit, Aktion”
(Arbeit, Regierung, Dienst, Leistung, Trocknung Ta iH.). Haiipinie Tpamisrorses miakiacu “Kleider-
und Schuhbezeichnungen” (Schuh, Hose, Wiische, Hemd tomo). Ipyrum kommnorenToM (Grundwort)
Haiyacrime B Tiii camiii Mozieni S+S MoxyTh OyTr Taki migknacu: “Gegenstinde und Instrumente”,
“Person”, “Raum und Ort”, “Gebdude und Bauten” (Haus, Kiiche, Fenster, Kirche, Dach Tomo),
“Kennworte und Eigenschaften der Gegenstande” (Seite, Wort, Qualitdt), ““Verhalten und Handlungen”
(Krieg, Kampf, Hilfe, Handel, Reform ta in. (JleBunpbkuii, 2014, cc. 195-200).

Ha erami ¢popmyBaHHS HABUYOK MEPEKIIaTy IMEHHUKIB-KOMITO3UTIB BUKOPUCTOBYIOTHCS BITPABH,
sIKi CTIPSIMOBaHI Ha TOTOJIAHHS MepeKIaallbKUX TPYIHOIIIB Ta Iepea0adaroTh 31CTaBICHHS PI3HUX
BapiaHTIB NepeKiafy W aHaji3 MepekiajanbKkuX MOMIIOK. BripaBu MatoTh Ha MeTI O3HAWOMIICHHS
CTYAEHTIB 31 crioco0amu TepeKIialy KOMIO3HUTIB 1 3 MOXKIIUBUMH TNEPEKIIaJallbKUMH TPYIHOIIAMH,
aJKe 1HOZI KOXKEH 3 KOMIIOHEHTIB KOMIIO3UTa CKJIAIA€ThCS 3 IEKIJIBKOX CIIiB, ajle MPU [[bOMY BECh
KOMITO3UT 3a3BUYail 3aJIMIIAETHCS OIHAPHUM, TOOTO CKJIAJAa€Thcsi 3 OCHOBHOTO M BH3HAYAILHOTO
KOMIIOHCHTIB.

IIpu mepekiafi 3 HIMENBKOI MOBH YKPaiHCHKOIO BHKOPHUCTOBYIOTH MEPEBAXKHO MPUKMETHUK
y CIIOJYyYeHHI 3 IMEHHHKOM, Y HIMEIbKiii MOBI BUKOPHUCTOBYIOTh CKJIa[{HE CIIOBO, SIKE MICTHTh B2
IMEHHUKH, HAPUKIAA: YKp.: “piona mosa” — HiM.: “Muttersprache” (JleBuupkuii, 2014, c. 195).
ExBiBaJIeHTOM HIMELLKOTO CKJIQ/IHOTO CJIOBAa MOXKE OyTH SIK OHA JIEKCeMa B YKpaiHCBKii MOBI, TakK
i cnoBocionydeHHs. JIOCiTHUKY BUAUISIOTE TaKi CIIOCOOU MepeKIamay CKIAIHUX CIIIB:

— TepeKITaj 3a JOMOMOTOI0 aHAJIOTY, HaNpHKIal: die Neubauten — HosobyOdosu,

— TepeKJyIa]] BiIMOBIAHUM MPOCTHUM CIIOBOM, Hanpuknan: das Mittagessen — 06i0;

— MepeKIIaj] BIATIOBITHUM CJIOBOCIIOIYYEHHSIM, SIKE MOYKE MaTH TaKy CTPYKTYpYy: NPUKMETHHK +
IMEHHHUK, HaNpUKJIan: die Benzinpumpe — Oen3uno6uii Hacoc; IMEHHHK + IMEHHHK Y POZIOBOMY BiZIMIHKY,
Hanpukian: die Motorhaube — kanom momopa; IMEHHUK + MPUHMEHHHK + IMEHHHK, HAalPUKIIA/I!
der Zimmernachbar — cycio no ximnami,

— ONMMCOBMH TNEpeKiai, Hanpukiam: der Schreitischdrehstuhl — cmineyw, sxuil obepmaemovcs
HABKONO CBOEI OCI;

— KaJIIbKyBaHHs, Hanpuknaz: der Dollarkurs — kypc donapa;

— TeHepai3allis, HanpuKiIan: der Branntwein — eopinka;

— KOHKpEeTHU3allis, Hanpukian: das Verkehrsmuseum — myseul icmopii mpancnopmy (binerpka
i [lepecana, 2016, cc. 10-12).
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Sk BKe 3a3HAYAIOCH paHillle, TPYIHOII MEepPeKIaay HIMEIBKUX CKIaIHUX CIIB IOJATa0Th
MEPEBAKHO B TOMY, IO B CIIOBHUKAX MOJCKYIU BiJCYTHI IX BIAMOBIAHUKH, OCKIJIBKH JIBOMOBHI
CITOBHHMKY HE BCTHTAIOTh (DIKCYBaTH BCi HOBOCTBOPEHI KOMITO3UTH, TOMY CEMAHTHUKY JESKHUX IMCHHUKIB-
KOMITO3HUTIB CJTiJ] BA3HAYATH 34 3HAYCHHSAM KOMIIOHCHTIB.

OTKe, BIPaBU MArOTh OyTH CIPSAMOBaHI Ha (JOPMyBaHHS BMiHb BU3HAYATH CEMAHTHUKY KOMITO3HTIB
0e3 CIIOBHMKA, BITI3HABATH IXHI CJIOBOTBIPHI MOJIE/I Ta MEpeKIaaaThH KOMIIO3UTH Ha OCHOBI 3HAaHb
iXHIX MozieJIeH 1 3aKOHIB CIIOBOTBOpPEHHS. Y Ipolieci (opMyBaHHS HABUYOK IEPEKIIaay iIMEHHUKIB-
KOMIIO3HTIB 3aCTOCOBYFOTHCSI PEIICTITURHI Ta PEICITHBHO-PEITPONYKTUBHI BIIPABU 3 TAKAUMH 3aBIaHHIMHU:

— BU3HAYTE MOJICIi KOMIIO3UTIB;

— YTBOPITh KOMITO3UTH 32 aHAJIOTIEIO;

— 100epiTh 10 kokHOi ocHOBU (Grundwort) Bu3HadanpHUil KoMIoHeHT (Bestimmungswort),
BIZITBOPITH 1 MEPEKIIAMITh KOMIIO3UTH;

— 0OEpITH 0 HABEICHUX BU3HAYAIBHIX KOMIIOHCHTIB OCHOBH, BiJITBOPITH 1 IIEPEKIIAIITh KOMITO3HTH;

— MpoaHaJTi3yiTe CrIoCcO0OH MepeKiiary IMCHHHUKIB-KOMIIO3UTIB, BUSABITH OCOOIMBOCTI iX MepeKiiary
Ta BU3HAUTE TUI NEPEKIaAbKUX TPpaHC(HOPMAIIiii.

SIK BiZIOMO, PO3KPUTTS CEMaHTHUKH CIIOBA MOJKJIMBE Ha OCHOBI O€3J1i4i KOHTEKCTiB. 3ycTpiuaroun
CJIOBO 3 HE 30BCIM 3pO3YMIJIOI0 CEMAaHTUKOIO B OJJHOMY, iHIIOMY, TPETHOMY KOHTEKCTI, JIFOIHA
MOCTYIIOBO YCBiIOMITIOE ISl cebe 1oro 3HaueHHs. CaMe Tak 3aCBOIOETHCS CIIOBHHKOBHI 3amac
MOBH B IIPUPOTHOMY MOBHOMY CEPEIOBHII. AHAIOTIYHUIA MOBHUH IIPUHITUI ITOKJIAJICHO B OCHOBY
(OMTHOMOBHHX) KOMOIHATOPHHMX CJIOBHHUKIB, CJIOBHUKOBI CTATTi SKMX HA HAWTHITOBILIMX MPHKIIAIAX
JICMOHCTPYFOTh MOYKJTBI KOMOIHAITiT TOJIOBHOTO CJIOBA 3 HIIIMMH CJToBamMy. Ha BijqMiHy Bijl [TOYaTKiBIliB
JOCBIYEHI TMepeKianadi 3HAYHO YAaCTIIIe KOPHUCTYIOThCS OJHOMOBHHMHM CIOBHHUKaMH. Kpim
KOMOIHATOPHHX, JI0 HUX HAJIEXKATh TAKOXK TIIyMauHi CIOBHUKH, OCHOBHA (DYHKIIiS SIKHX — PO3KPUTH
3HAYCHHS CJIoBa dYepe3 AcdiHimiio (BU3HAYCHHS, TIyMadyeHHs). [luMm Moxe 3a HEOOXiTHOCTI
CKOPHUCTATHCS TEepeKiIaaad, 0COOMMBO B THUX BHUIIAJKaX, KOJU Yepe3 3rajiaHi BUIIEC HEIOJIKA
JIBOMOBHHX CJIOBHHKIB HE BJIA€ThCs Ai0paTH 3aI0BUIBHUM MepeKiaialbkuii ekBiBaieHT (Jlarpimes
u Cemenos, 2003, c. 142). ¥V npoueci hopMyBaHHS HAaBUUOK PO3KPUTTS CEMAaHTUKU KOMIIO3UTIB,
3HAUCHHSI SIKMX BIJICYTHE y TIBOMOBHHX CIIOBHHMKAX, CTYICHTaM MPOIOHYIOTHCS TaKi BIPABU:

— BIITBOPITH CITiBBITHOIICHHS KOMIIO3UTIB 3 AC(iHII[IIMH, HABSACHHUMH B 1HIIIH TOCTiTIOBHOCTI;

— PO3KpHiiTe 3HaUYEHHsI KOMIIO3UTa Yepe3 Horo aediHiliio;

— ySBITh ce0¢ B pOITi YKJIa1adiB HIMEI[bKO-YKPATHCHKOTO CJIOBHHUKA i CKIIAiTh CJIOBHUKOBI CTATTI
JIO HAaBEICHUX KOMITO3MTIB.

3anporoHOBaHI BIIPaBU BUKOPHUCTOBYIOTHCS Ha BCIX €Tarax HaBYaHH:, BIAMOBIIHO 10 IIPE3CHTAII T
KOMITO3UTIB y HaBYAJLHUX TEKCTaX, MPOTe Hale(EKTUBHIIINM € IMiJeCIpsIMOBaHe (pOPMYBaHHS
y CTYICHTIB HABHUOK MEPECKIAAy HIMEIBKUX IMCHHUKIB-KOMITIO3MTIB, IO 3a0€3MeUye MOMOJIaHHS
WMOBIpHHX TPYAHOILIB Y Mpoleci nepekianay. BUkoHaHHs BripaB BigOyBaeThCsl MOCIIIOBHO. Brkiamau
BIZICTeXKY€E TUHAMIKY (DOpPMYBaHHS HAaBUYOK IEPEKIIaAy KOMITO3UTIB 32 JTOMIOMOTOK0 KOHTPOJIBHUX
TECTIB, a TAKOX Y MPOIIECI BUKOHAHHS CTYJICHTAMH MEePEKIIaay HaBYaIbHUX 1 ()aXOBUX TEKCTIB.

BucnoBkn i mepcrnekTHBU mojaasmmx po3Bimok. [Ipouec dopmyBaHHS y MaiOyTHIX
MepeKiIaiadiB HABMUOK MEPEKIaay HiMEIbKAX IMEHHHKIB-KOMITO3UTIB BilOYBA€THCS B JEKiTbKa
eTarliB, Ha KOKHOMY 3 SKHX MOCIiOBHO BUKOHYIOTHCS TPEHYBaJIbHI BIIPABH, IO MTEPeA0avatOTh:
CHCTEMaTHU3allil0 3HaHb CTYJICHTIB MO0 CIIOCO0IB CJIOBOCKIaAaHHs B HIMEIbKil MOBi; (popMyBaHHS
HABUYOK PO3YMITH CTPYKTYypPy KOMIIO3HWTA Ta BUIUIATH HOTO OCHOBHHI KOMIIOHEHT; HaOyTTS 3HAHb
PO CIIOCOOU MEPEeKIaay HIMEIbKMX IMCHHHKIB-KOMITO3UTIB; (OPMYBaHHS HABUYOK BHU3HAYATU
CEMaHTUKY CKJIAHUX IMCHHUKIB Oe3 CJIOBHHKA Ta MEPECKIANAaTH HIMEIbKI IMCHHUKH-KOMITO3UTH
Ha OCHOBI1 3HaHb MO0 MOJIEJICH KOMIIO3UTIB 1 3aKOHIB CJIOBOTBOPEHHS. [IepCcrieKTBaMHU IMOJaITbINNX
PO3BIIOK € PO3POOJICHHS HaBYATHHO-METOMMYHHUX MaTepiajiB 3 METO 3a0e3neueHHs ¢(heKTUBHOT
MiATOTOBKYA MaHOYyTHIX MepeKiIanadis.
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